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内容概要

　　《英译中国现代散文选(汉英对照)》精选中国现代散文名篇五十二篇，原著均出自“五四”以来
一些名家之手。
书中各篇均为汉英对照，并附详细注释及对原作者的一些必要的简介。
对翻译过程中可能遇到的问题，如语言难点、翻译方法、历史背景等，编译者也作了一些分析讲解。
　　本书可供国内外汉英文学翻译研究者、大学翻译教师、大学高年级学生、文学翻译爱好者以及广
大英语学习爱好者参考阅读。
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章节摘录

　　梦　　巴　　金　　据说“至人无梦”。
幸而我只是一个平庸的人。
　　我有我的梦中世界，在那里我常常见到你。
　　昨夜又见到你那慈祥的笑颜了。
　　还是在我们那个老家，在你的房间里，在我的房间里，你亲切地对我讲话。
你笑，我也笑。
　　还是成都的那些旧街道，我跟着你一步一步地走过平坦的石板路，我望着你的背影，心里安慰地
想：父亲还很康健呢。
一种幸福的感觉使我的全身发热了。
　　我那时不会知道我是在梦中，也忘记了二十五年来的艰苦日子。
　　在戏园里，我坐在你旁边，看台上的武戏，你还详细地给我解释剧中情节。
　　我变成二十几年前的孩子了。
我高兴，我没有挂虑地微笑，我不加思索地随口讲话。
我想不到我在很短的时间以后就会失掉你，失掉这一切。
　　然而睁开眼睛，我只是一个人，四周就只有滴滴的雨声。
房里是一片黑暗。
　　没有笑，没有话语。
只有雨声：滴——滴——滴。
　　我用力把眼睛睁大，我撩开蚊帐，我在漆黑的空间中找寻你的影子。
　　但是从两扇开着的小窗，慢慢地透进来灰白色的亮光，使我的眼睛看见了这个空阔的房间。
　　没有你，没有你的微笑。
有的是寂寞、单调。
雨一直滴——滴地下着。
　　我唤你，没有回应。
我侧耳倾听，没有脚声。
我静下来，我的心怦怦地跳动。
我听得见自己的心的声音。
　　我的心在走路，它慢慢地走过了二十五年，一直到这个夜晚。
　　我于是闭了嘴，我知道你不会再站到我的面前。
二十五年前我失掉了你。
我从无父的孩子已经长成一个中年人了。
　　雨声继续着。
长夜在滴滴声中进行。
我的心感到无比的寂寞。
怎么，是屋漏么?我的脸颊湿了。
　　小时候我有一个愿望：我愿在你的庇荫下做一世的孩子。
现在只有让梦来满足这个愿望了。
　　少在梦里，我可以见到你，我高兴，我没有挂虑地微笑，我不加思索地随口讲话。
　　为了这个，我应该感谢梦。
　　　　学问与趣味　　梁实秋　　前辈的学者常以学问的趣味启迪后生，因为他们自己实在是得到
了学问的趣味，故不惜现身说法，诱导后学，使他们也在愉快的心情之下走进学问的大门②。
例如，梁任公先生就说过：“我是个主张趣味主义④的人，倘若用化学化分‘梁启超’这件东西，把
里头所含一种原素名叫‘趣味”的抽出来，只怕所剩下的仅有个零了。
”任公先生注重趣味，学问甚是渊博，而并不存有任何外在的动机，只是“无所为而为”，故能有他
那样的成就。
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一个人在学问上果能　　感觉到趣味，有时真会像是着了魔一样，真能废寝忘食，真能不知老之将至
，苦苦钻研，锲而不舍，在学问上焉能不有收获?不过我尝想，以任公先生而论，他后期的著述如历史
研究法，先秦政治思想史，以及有关墨子佛学陶渊明的作品，都可说是他的一点“趣味”在驱使着他
，可是在他在年青的时候，从师受业，诵读典籍，那时节也全然是趣味么?作八股文，作试帖诗，莫非
也是趣味么?我想未必。
大概趣味云云，是指年长之后自动作学问之时⑩而言，在年青时候为学问打根底之际恐怕不能过分重
视趣味。
学问没有根底，趣味也很难滋生。
任公先生的学问之所以那样的博大精深，涉笔成趣，左右逢源，不能不说的一大部分得力于他的学问
根底之打得坚固。
　　我尝见许多年青的朋友，聪明用功，成绩优异，而语文程度不足以达意，甚至写一封信亦难得通
顺，问其故则曰其兴趣不在语文方面。
又有一些位，执笔为文，斐然可诵，而视数理科目如仇詧，勉强才能及格，问其故则亦曰其兴趣不在
数理方面，而且他们觉得某些科目没有趣味，便撇在一旁视如敝屣妙，怡然自得，振振有词，略无愧
色，好像这就是发扬趣味主义。
殊不知天下没有没有趣味的学问，端视吾人如何发掘其趣味，如果在良师指导之下按部就班的循序而
进，一步一步的发现新天地，当然乐在其中，如果浅尝辄止，甚至躐等躁进，当然味同嚼蜡，自讨没
趣。
一个有中上天资的人，对于普通的基本的文理科目，都同样的有学习的能力，绝不会本能的长于此而
拙于彼。
只有懒惰与任性，才能使一个人自甘暴弃的在“趣味”的掩护之下败退。
　　由小学到中学，所修习的无非是一些普通的基本知识。
就是大学四年，所授课业也还是相当粗浅的学识。
世人常称大学为“最高学府”，这名称易滋误解，好像过此以上即无学问可言。
大学的研究所才是初步研究学问的所在，在这里作学问也只能算是粗涉藩篱，注重的是研究学问的方
法与实习。
学无止境，一生的时间都嫌太短四，所以古人皓首穷经，头发白了还是在继续研究，不过在这样的研
究中确是有浓厚的趣味。
　　在初学的阶段，由小学至大学，我们与其倡言趣味，不如偏重纪律。
一个合理编列的课程表，犹如一个营养均衡的食谱，里面各个项目都是有益而必需的，不可偏废，不
可再有选择。
所谓选修科目也只是在某一项目范围内略有拣选余地而已。
一个受过良好教育的人，犹如一个科班出身的戏剧演员，在坐科的时候他是要服从严格纪律的，唱工
作工武把子都要认真学习，各种脚色的戏都要完全谙通，学成之后才能各按其趣味而单独发展其所长
。
学问要有根底，根底要打得平正坚实，以后永远受用。
初学阶段的科目之最重要的莫过于语文与数学。
语文是阅读达意的工具，国文不通便很难表达自己，外国文不通便很难吸取外来的新知。
数学是思想条理之最好的训练。
其他科目也各有各的用处，其重要性很难强分轩轾，例如体育，从另一方面看也是重要得无以复加。
总之，我们在求学时代，应该暂且把趣味放在一旁，耐着性子接受教育的纪律，把自己锻炼成为坚实
的材料。
学问的趣味，留在将来慢慢享受一点也不迟。
　　　　下蛋·唱鸡及其它　　谢　　逸　　笼里养着两只母鸡，一只爱唱，另一只喜静。
主人根据母鸡下蛋之后报唱的现象，以为所有的蛋都是那只唱鸡产的，因此很偏爱它，捉得蟑螂也专
是喂给它吃。
但日子一久，秘密揭穿了：原来那只唱鸡下蛋很少，而不叫的那只却一天一个，且蛋刚落地就一声不
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响地离开鸡窝，由那只唱鸡站在蛋边大喊大叫。
　　闲聊时和朋友谈及此事，他以为我是言外之意不在鸡，而是在论人。
其实，古人早就以鸡喻人了，《尚书·牧誓》里就有“牝鸡无晨”之句。
说到人，在我们中确是有很多沉默寡言的人，他们牢牢蹲在自己的岗位上，夜以继日，埋头苦干，替
国家创造了大量的物质财富，为人民作出一项又一项的优异成绩。
他们像母鸡一样，吞的是粗糠老菜，产下的是蛋，而且往往一声不响。
但也有一种人，嘴尖舌长，能说会道，自我吹嘘，滔滔不绝，像那只爱唱的母鸡一样，占着个鸡窝不
下蛋。
个别恶劣的还窃取别人的成果去报喜称功，一点不觉得惭愧。
　　本来，考核一个人的成绩，不是听他唱得好听不好听，而是看他“下蛋不下蛋”。
但那善于炫耀和卖弄的人，生一个蛋就唱得像是生了十个似的，只做出三分成绩就吹成十分，碰上个
凡事只用耳朵听不用眼睛看的糊涂长官，自然就博得了偏爱，于是一帆风顺，扶摇直上了。
而那些埋头“下蛋”的人，由于他们一声不响，默默无闻，就很少为人所知，更不受重视。
因此，他们既没有“蟑螂”可吃，甚至连个“下蛋的窝”也没有。
　　喜唱或是爱静，本来只是人的一种个性，由于是长期养成的习惯，要完全改过来也颇不容易，但
是，在新长征的途程中，人的生命到底有限，而探索宇宙奥秘的道路却又那样的无限和悠长，结果一
天到晚都用于高谈阔论，搞“假、大、空”，又哪有时间及精力去钻研和攻关呢?最重要的还是认真蹲
在“窝”里，多为九亿人民“下蛋”。
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媒体关注与评论

　　前言　　什么是散文？
广义地说，凡是不属韵文的文章都可称为散文。
世界各国人对此有一致的看法。
西方人甚至把小说也包括在散文内；我国有些现代叙事性文章名为散文，但称之为小说也无不可，不
便硬加归类。
不过，严格说来，我们说的散文应相当于西方的Essay，与诗歌、小说、戏剧并起并坐，文字一般都比
较短小精练，如随笔、小品文、杂感、游记、日记、书信、回忆录、通讯报道等等。
　　散文不受韵律、情节、分场分幕的约束，是一种灵活随便、轻松自如的文体。
散文作者可无拘无束地直抒胸臆。
独抒性灵，因而文如其人(The essay is whatever the aulthoris．)。
英语中Prose(散文)这个词来源于拉丁文Proversa o-rati0。
其意思是“坦率的讲话”或“直话直说”(straightfor-ward discourse)，也正反映了上述特点。
总之，散文最真实，最诚笃。
不雕饰，不做作，因而是一种最易令人感到亲切的文体。
　　中国是一个散文传统非常深厚的国度，散文的成就不下于诗歌。
但五四以来，由于人们对诗歌的形式仍在摸索探讨，诗歌的发展已落后于散文。
正如鲁迅所说，“五四以来散文小品的成功，几乎在小说、戏剧和诗歌之上”(《南腔北调集·小品文
的危机》)。
　　我自幼就和散文结下不解之缘。
从小学开始，我在老师指导下零零散散读了不少古今中外的散文作品，并且不断写作文，包括中学和
大学时代的英语作文，这实际上就是对散文写作的实践。
以后，随着年龄的增长。
逐渐觉得读散文是一种享受，认为它比诗歌易懂，比小说读来省时省劲。
对我影响最大的是已故高中英语老师姚志英先生。
他除了教我们精读、泛读、语法等正课外，还要我们另外背诵由他精选的英语短文。
每星期都有一堂课是专为背诵而设的，由他在堂上临时点名几个人轮流上讲台，面对全班同学背诵一
篇由他事先指定的短文。
三年下来，我们一共背熟了九十六篇英语短文，其中除少数是诗歌外，绝大部分都是散文，诸
如Bacon、Addison、Gissing、Goldsmith、Lamb、lrVing、Lincoln等名家的精品．莫不在内。
当时我们都觉得压力很大，但苦尽甘来，事后莫不感到受用不尽。
这九十六篇短文装在头脑里，使我增加了对英语和散文的兴趣，增加了语感，慢慢悟出了写文章的路
子。
从那以后，在我从事翻　　译或写作时，过去熟读的点点滴滴会不知不觉地出现在脑子里面。
每当我想起这位启蒙老师的敬业精神与科学的教学方法，内心总是充满感激之情。
　　近年来，在退休后的闲居生活中，我断断续续译了一些短文，一是为了消遣，二是出于对英文和
散文的爱好，三是为了向国外介绍一些优秀的中国现代散文作品。
新中国成立以来，中国文学译成外文后向国外介绍的大多数是诗歌、小说、戏剧，唯独散文被冷落了
，不能不令人感到遗憾。

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<英译中国现代散文选>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 8


